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Председатель: г-н Эдвард ХАМБРО  
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Дань памяти Гамаль Абдель Насера, президен
та Объединенной Арабской Республики

1. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Господа представители, с чувством глубокой 
скорби и печали узнали мы о кончине президента 
Объединенной Арабской Республики. Н а протя
жении двух десятилетий руководства государст
вом Гамаль Абдель Насер служил своей стране, 
в историю которой он вошел как один из вели
чайших ее сыновей. Н а международной арене он 
проявил себя как государственный деятель, от
личавшийся прогрессивными взглядами и поль
зовавшийся большим влиянием у нескольких по
колений политических деятелей и простых люден 
как на Ближнем Востоке, так  и в других частях 
света.

2. На данном этапе развития событий в тревож 
ной истории Ближнего Востока смерть президен
та Насера особенно трагична н безвременна. Он 
занимал особое место среди лидеров Ближнего 
Востока. Его руководство было бы особенно ден
но в данный момент, ибо теперь более чем когда- 
либо нам необходимо сосредоточить усилия во 
имя достижения мира в этой части планеты.

3. П редупреждая намерения Генеральной Ас
самблеи, я уже направил правительству О б ъ 
единенной Арабской Республики телеграмму со
болезнования с просьбой передать ее семье по
койного.

По предложению Председателя члены Г ене
ральной Ассамблеи соблюдают минуту м олча
ния.
4. Г-н Я З И Д  (Алжир) (говорит по-французски): 
Моя страна и мой народ в трауре. Они потеряли 
одного из своих близких, потому что великий ру
ководитель семьи арабских народов был близким 
нм человеком, потому что речь идет об одном из 
главных борцов за возрождение не только ар аб 
ского мира, по и всего «третьего мира».

5. Президент Насер, чей пример всегда вдохнов
лял нас в борьбе, является одним из лучших сы

новей не только Объединенной Арабской Р ес
публики, не только арабского мира, но и всей 
Африки, семьи афро-азиатских народов и наро
дов Азии, Африки и Латинской Америки в целом. 
Известен тот огромный вклад, который прези
дент Насер внес в борьбу арабского народа за 
национальную независимость, экономическое ос
вобождение и социальный прогресс; известно 
также, что президент Насер был первым ар а б 
ским политическим деятелем, которому принад
лежит заслуга в объединении борьбы народов 
арабского мира с борьбой народов Африки. И з 
вестен его вклад в борьбу за освобождение аф 
риканских народов, небезызвестно такж е и то, 
что он был одним из главных инициаторов встре
чи в Бандунге ’. Он сумел положить начало по
литике неприсоединения, создать благоприятные 
условия для перегруппировки неприсоединивших- 
ся стран и показать им тождественность их дела 
и их борьбы.

6. Президент Насер является — я говорю «явля
ется», несмотря на то что он умер, так  как  оста
ются десятки миллионов его последователей, ко
торых он сумел подготовить так, чтобы они про
долж али его дело, — для семьи арабских наро
дов, для всего арабского мира примером, кото
рому надо следовать, который надо поддержать, 
носителем идеалов единства, освобождения и 
независимости, которые все без исключения ар а 
бы будут повседневно претворять в жизнь.

7. Президент Насер является одним из тех лю 
дей, которые уходят из жизни, но никогда не 
умирают.
8. Г-н А Р М Е Л Ь  (Бельгия) (говорит по-ф ранцуз
ски):  От имени Австралии, Австрии, Греции, Д а 
нии, Ирландии, Исландии, Испании, Италии, К а 
нады, Люксембурга, М альты, Нидерландов, Н о
вой Зеландии, Норвегии, Португалии, Соединен
ного Королевства, Турции, Финляндии, Франции, 
Швеции и Бельгии мне приходится в это утро 
повторять полные волнения слова, только что 
произнесенные вами, г-н Председатель, в память 
о президенте Объединенной Арабской Республи
ки Гамаль Абдель Насере.

9. К ак  не вспомнить здесь ту роль, которую он 
играл в Лиге арабских стран, организации, соз
данной в соответствии с духом нашего Устава, 
организации, в которой он более 15 лет был ак 
тивным сторонником установления взаимопони
мания между странами?

1 Конференция афро-азиатских стран, состоявшаяся 18— 
24 апреля 1955 года.
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10. Мы все восторгаемся любовыо президента 
Н асера к своему народу. Он неустанно отдавал 
все свои силы экономическому, социальному и 
культурному возрождению Объединенной А раб
ской Республики, улучшению будущего молоде
жи и прежде всего повышению жизненного уров
ня социальных групп, находящихся в наиболее 
неблагоприятных условиях.

11. Часто, когда государственный деятель вне
запно уходит из жизни, его последние дела ос
тавляют неизгладимый след в истории. В эти по
следние недели президент Насер одним из пер
вых среди руководителей арабских стран согла
сился па прекращение огня, что породило н адеж 
ду на разрядку напряженности. Эти последние 
дни перед смертью были особенно отмечены его 
усилиями, направленными на урегулирование 
обстановки, с тем чтобы положить конец крово
пролитной борьбе.

12. Теперь, когда душа президента Насера упо
коилась в мире, пусть каж дый вспомнит здесь 
о его делах и сделает так, чтобы усилия, направ
ленные на мирное урегулирование, о котором 
он мечтал, увенчались успехом.

13. Наши государства выраж аю т его семье, стра
не, правительству и всем арабским народам свои 
соболезнования по случаю его кончины.

14. Г-н А РАУЖ У КАСТРУ (Бразилия) (говорит 
по-английски):  «Всем тем внизу суждено исчез
нуть и рассеяться; останется только Бог, великий 
и милосердный» — это слова из Корана.

15. От имени латиноамериканской группы стран 
мне поручено передать правительству и народу 
Объединенной Арабской Республики нашу глу
бокую скорбь и искреннее горе в связи с траги
ческим известием о кончине президента Гамаль 
Абдель Насера. Мы скорбим сегодня о смерти 
великого государственного деятеля, энергичного 
и глубокомыслящего человека и, несомненно, 
одного из истинно великих лидеров нашего вре
мени. Он определял судьбу своего народа, он с 
решимостью служил делу прогресса и развития, 
проявляя невиданную стойкость в час испытаний. 
Мы видим в нем человека, который был послан 
судьбой, человека, который воплотил в себе сл а
ву, успехи и страдания своего народа. Он был 
неотделим от своей нации. Его жизнь была не
разрывно связана с ее жизнью, и каждый день 
пребывания у власти он проявлял себя настоя
щим борцом. Он никогда не ослаблял усилий, 
защ ищ ая дело своего народа, борясь за интере
сы своей нации, как  во время войны, так  и в мир
ное время, и в силу этого снискал восхищение и 
уважение всех своих сограждан.

16. Мы сознаем, какую тяж елую  утрату понесла 
его страна и его народ. Независимо от того, к а 
кие чувства вызывала его пылкая натура, и не
зависимо от отношения к нему народов и прави
тельств, он оказался на уровне задач, которое 
ставит политика и эпоха.

17. Гамаль Абдель Насер являл  собой живое 
доказательство власти человека над историей и 
происходящими событиями. Идеи, которые он 
защ ищ ал, цели, за которые он боролся, оставят 
в его пароде неизгладимый след. Он снискал лю 
бовь своей великой страны и благородной а р а б 
ской нации в ее историческом величин.

18. В этот момент скорби мы выражаем глубокое 
сочувствие правительству и народу Объединен
ной Арабской Республики.

19. Г-н М А Л И К  (Союз Советских Социалистиче
ских Республик): Г-н Председатель, трагическая 
весть облетела вчера весь земной шар. 28 сен
тября скончался всемирно известный выдающий
ся политический и государственный деятель, пре
зидент Объединенной Арабской Республики Г а
маль Абдель Насер. Кончина президента Насера 
является тяжелой утратой не только для народа 
Объединенной Арабской Республики, для всей 
арабской нации, но и для всех ее друзей, для 
борцов за дело мира, национальную независи
мость, демократию и социальную справедли
вость.

20. Президент Насер сыграл выдающуюся роль 
в истории Объединенной Арабской Республики. 
Под его руководством в 1952 году в стране был 
свергнут насквозь прогнивший проимпериалисги
ческий монархический режим и провозглашена 
республика. По инициативе и под руководством 
Н асера в стране был осуществлен ряд важней
ших социально-экономических преобразований, 
способствовавших укреплению национальной 
экономики и независимости Объединенной А раб
ской Республики. Была проведена земельная ре
форма, ликвидировавшая крупнопомещичье зем 
левладение; развивается сельскохозяйственная 
кооперация, создан государственный сектор, з а 
нимающий ведущее положение в экономике стра
ны, введено бесплатное обучение в начальных, 
средних и высших учебных заведениях и осуще
ствлены другие важные социальные мероприя
тия.

21. Будучи пламенным патриотом своей страны, 
Насер был последовательным сторонником про
ведения независимого внешнеполитического кур
са Объединенной Арабской Республики. Он ре
шительно выступал против любых попыток им
периалистических сил вовлечь Объединенную 
Арабскую Республику и другие арабские страны 
в агрессивные военные блоки, добивался укреп
ления единства и сплоченности арабских народов 
на антиимпериалистической основе. В целях 
сплочения народа и ликвидации последствий из
раильской агрессии президент Насер выдвинул 
30 марта 1968 года программу действий по л и к
видации последствий агрессии, получившую пол
ную поддержку со стороны всего народа О б ъ 
единенной Арабской Республики. Насер был ак 
тивным участником ряда крупнейших меж дуна
родных конференций глав государств и прави
тельств в Бандунге, Белграде, Каире, где он ре
шительно отстаивал справедливое дело народов,
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борющихся за свою национальную независи
мость и свободу, против империализма, неоколо
ниализма и расизма.

22. Президент Насер являлся последовательным 
сторонником укрепления дружбы и расширения 
всестороннего сотрудничества между Объединен
ной Арабской Республикой и Советским Союзом. 
Он неоднократно указывал  на большое значение 
советской политической, экономической и воен
ной помощи для Объединенной Арабской Р ес
публики. Правительство и народ Советского Сою
за с глубоким уважением и искренней симпа
тией относились к этому великому государствен
ному и политическому деятелю арабского мира. 
Насер много раз бывал в Советском Союзе. 
В последний раз он посетил нашу страну летом 
этого года. В своем выступлении в Москве, опуб
ликованном в газете «Правда» 1 июля, он з а я 
вил:

«Будучи приверженцами единства нашей 
нации, мы в то же время выступаем за един
ство всех миролюбивых сил, стремящихся к 
миру и безопасности, основанным не на наси
лии, а на справедливости. Наши народы всег
да верили и верят в мир... но мир должен ос
новываться на справедливости. Мир не может 
основываться на насильственной оккупации 
территории, мир не может основываться на 
грубом попрании прав народа. Мы верим т ак 
же, что только в условиях мира могут осуще
ствляться наши чаяния. Только мир сохранит 
все плоды нашей борьбы и направит их все
цело на службу политической и социально-эко
номической реконструкции наших стран».

23. Т яж елая  болезнь безвременно оборвала 
жизнь Насера. Советский народ скорбит вместе 
с народом Объединенной Арабской Республики 
по поводу этой тяжелой утраты.

24. Советский Союз направляет в Каир на похо
роны президента Н асера советскую партийно
правительственную делегацию в составе Алексея 
Николаевича Косыгина (глава делегации), з а 
местителя Министра обороны СССР Захарова  и 
заместителя министра иностранных дел СССР 
Виноградова.

25. В заключение позвольте мне огласить посла
ние руководителей Коммунистической партии 
Советского Союза и Советского правительства 
исполняющему обязанности президента О бъеди
ненной Арабской Республики и народу Объеди
ненной Арабской Республики.

«Исполняющему обязанности президента О бъ
единенной Арабской Республики Анвару Садату, 
правительству, Национальному собранию, А раб
скому социалистическому союзу, народу О бъеди
ненной Арабской Республики.

Центральный Комитет Коммунистической пар
тии, Президиум Верховного Совета, Совет М и
нистров и народы Советского Союза с чувством 
глубокой скорби восприняли сообщение о без

временной кончине 28 сентября 1970 года на 53-м 
году жизни выдающегося государственного д ея
теля, признанного лидера национально-освобо
дительного движения, большого друга Советско
го Союза, президента и премьер-министра О бъ
единенной Арабской Республики, Председателя 
Арабского социалистического союза Объединен
ной Арабской Республики Гамаль Абдель Н а 
сера.

Под руководством Гамаль Абдель Насера 
23 июля 1952 года была совершена антиимпери
алистическая, антифеодальная революция в 
Египте, которая открыла перед народом вашей 
страны путь для независимого национального 
развития к свободе и прогрессу.

С именем Гамаль Абдель Н асера связано про
ведение в Объединенной Арабской Республике 
коренных социально-экономических преобразова
ний в интересах широких трудящихся масс еги
петского народа. Его имя неотделимо от мужест
венной борьбы народа Египта против тройствен
ной империалистической агрессии в 1956 году и 
борьбы арабских стран за ликвидацию послед
ствий израильской агрессии 1967 года. Объеди
ненная Арабская Республика заняла  авангард
ные позиции в национально-освободительном 
движении арабских народов, что такж е является 
великой заслугой покойного Гамаль Абдель Н а 
сера.

Президент Гамаль Абдель Насер много сделал 
для установления искренней дружбы и плодо
творного сотрудничества между Объединенной 
Арабской Республикой и Советским Союзом. 
В Советском Союзе высоко ценят это.

В эти тяжелые для египетского народа дни 
Центральный Комитет КПСС, Президиум Вер
ховного Совета СССР и Советское правительст
во хотят решительно подтвердить курс Советско
го Союза на развитие всесторонних отношений 
с Объединенной Арабской Республикой, на з а 
щиту интересов арабских народов в их справед
ливой антиимпериалистической борьбе, на ук
репление их независимости, экономического и 
оборонного потенциала. Этот курс определяется 
единством целей борьбы народов Советского Со
юза и арабских народов против сил империализ
ма и агрессии. Он проверен временем и отвеча
ет коренным интересам народов наших стран. 
Советский Союз будет и впредь оказывать под
держку национально-освободительному движ е
нию арабских народов.

Дружественные советско-египетские отноше
ния, развитию которых покойный президент Г а
маль Абдель Насер придавал первостепенное 
значение, способствуют мобилизации сил ар аб 
ских народов на борьбу за освобождение окку
пированных Израилем арабских территорий, за  
установление справедливого и прочного мира на 
Ближнем Востоке. Линия, направленная на по
литическое урегулирование ближневосточного 
конфликта, убежденным поборником которой
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был покойный президент Насер, по-прежнему бу
дет пользоваться нашей всемерной поддержкой.

Покойный Гамаль Абдель Насер был испытан
ным и последовательным борцом против импери
ализма. Поэтому лучшим увековечением его 
памяти будет сплочение рядов арабских госу
дарств в их борьбе против империализма, укреп
ление их единства.

В этот скорбный час, когда безвременно ушел 
из жизни президент Гамаль Абдель Насер, мы 
выражаем от имени Центрального Комитета 
КПСС, Президиума Верховного Совета СССР, 
Советского правительства и советского народа 
глубокое соболезнование правительству, Н ацио
нальному собранию, Арабскому социалистиче
скому союзу и народу Объединенной Арабской 
Республики и заверяем в неизменности наших 
чувств дружбы, братства и боевой солидарности.

Л. Б Р Е Ж Н Е В , Н. П О Д Г О Р Н Ы Й , 
А. К О С Ы ГИ Н

Москва, Кремль,

29 сентября 1970 го д а» 2.

26. Г-н БАБУ (Объединенная Республика Т ан
зания) (говорит по-английски):  Мир был глубо
ко потрясен известием о безвременной кончине 
одного из выдающихся руководителей и сынов 
Африки, любимого вождя арабского народа — 
президента Гамаль Абдель Насера.

27. Говоря о том, какую потерю понесла Афри
ка, мы думаем о многих стоящих перед конти
нентом проблемах, важнейшей из которых яв л я 
ется борьба за освобождение юга Африки. Н е 
смотря на то что перед самим египетским наро
дом на Ближнем Востоке стояло много проблем, 
президент Насер никогда не забывал руководить 
антиимпериалистической борьбой, направленной 
на освобождение Африки от унижения и колони
ализма.

28. Под его руководством египетский народ ни
когда не уклонялся от своей ответственности за 
освобождение Африки. Фактически после свер
жения в Египте феодального режима эта страна 
стала центром освободительной борьбы.

29. Многие из тех, кто сегодня представляет ос
вобожденные страны Африки, все еще помнят, 
как  в начале и середине 50-х годов в Земалике, 
Каире, работали многочисленные освободитель
ные центры, в которых разрабатывались основ
ные стратегические планы антиколониальной 
борьбы и принимались многие весьма важные 
решения, относящиеся к борьбе против колониа
лизма.

30. Таким образом, для освобождения многих 
стран Африки потребовалась бы более длитель
ная борьба, если бы эти страны не получали по
стоянной моральной и материальной помощи со 
стороны египетского народа, руководимого ре-

2 Процитировано оратором по-английски.

шптельным человеком, о смерти которого мы се
годня скорбим.

31. Президент Насер был одним из основополож
ников Организации африканского единства, ко
торая является сегодня оплотом борьбы Африки 
за освобождение. Лишь с приходом к власти пре
зидента Насера и его сторонников египетский и 
арабский народы стали воспринимать проблему 
освобождения Африки как часть своей борьбы. 
Он создал в арабском мире условия, которые 
пробудили энтузиазм масс и направили его на 
освобождение остальной части Африки, что яв 
ляется величайшим вкладом в борьбу народов 
Африки, насчитывающих более 400 миллионов 
человек.

32. Мы убеждены, что под руководством прези
дента Насера была залож ена прочная основа, 
развивать которую призваны будущие руково
дители. Мы и впредь еще более усилим борьбу 
за освобождение Африки, что явится данью па
мяти этого великого руководителя и преданного 
сына Африки.

33. Мы хотим передать наше соболезнование н а 
роду и правительству Объединенной Арабской 
Республики, н в особенности семье великого сы
на Африки.

34. Г-н А Л Л И М А Д И  (Уганда) (говорит по-анг
лийски):  Сегодня Объединенная А рабская Р ес
публика, арабский мир, Африка, неприсоединив- 
шиеся страны и, по существу, весь мир скорбят 
о смерти великого государственного деятеля. Его 
сторонники и противники согласятся с тем, что 
Гамаль Абдель Насер был одним из величайших 
государственных деятелей XX века. Его дела н а 
столько значительны и еще настолько живы в 
нашем сознании, что известие о его смерти, столь 
ошеломляющее и трагичное, лишает меня воз
можности подыскать нужные слова. Аграрная 
реформа, осуществленная им в Египте, позиция, 
которую он занял во время кризиса на Суэцком 
канале, поддержка им покойного П атриса Лу- 
мумбы во время кризиса в Конго, роль, которую 
он играл среди неприсоединившихся стран, а т а к 
же материальная, политическая и моральная 
поддержка, оказанная им движению за незави
симость в Африке, — все это свидетельствует о 
том, что президент Насер был прежде всего апо
столом антиколониализма и антинеоколониализ
ма, апостолом мира.

35. Этот замечательный сын Африки, которому 
так много удалось сделать при столь небольшой 
материальной поддержке, показал миру, чего 
можно добиться, когда у руководителя полити
ческие убеждения сочетаются с чувством спра
ведливости.

36. Президент Насер был личным другом прези
дента моей страны, и, с тех пор как Уганда ста
ла независимой, между нашими двумя странами 
существуют самые сердечные отношения. Этих 
двух людей роднила одна общая черта. В 1952 
году президент Насер избавил египетский народ
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от феодального гнета и эксплуатации, а в 1966 
году президент Оботе сделал то же самое для 
народа Уганды. Мне лично представилась воз
можность восхищаться мужеством президента 
Насера, его преданностью делу свободы и спра
ведливости, когда я работал в Каире в качестве 
представителя Национального конгресса Уган
ды, в то время когда Уганда вела борьбу за не
зависимость, о чем только что говорил предста
витель Танзании.

37. Африка и все другие страны, полные реши
мости стереть колониализм и неоколониализм с 
лица земли, многого лишились с его смертью. 
Будем ж е еще более преданными тому доброму 
делу, за которое он боролся. Он наделил свой 
народ чувством патриотизма и сознания избран
ного нм пути. Если они сохранятся, то его уси
лия не пропадут даром.

38. Г-н Председатель, я хотел бы через вас пе
редать делегации Объединенной Арабской Р ес
публики наши самые глубокие соболезнования 
в связи с этой трагической смертью. (В этот час 
Уганда скорбит вместе со своими братьями и се
страми из Объединенной Арабской Республики. 
Мир праху его!

39. Г-н ТАРАБАНОВ (Болгария) (говорит по- 
французски):  Весь мир был поражен неожидан
ной скоропостижной смертью президента Насера 
как раз в тот момент, когда ценой нечеловече
ских усилий он внес огромный вклад  в дело при
мирения различных группировок, борющихся за 
освобождение арабского мира от иностранного 
ига.

40. Гамаль Абдель Насер был одним из вели
чайших государственных деятелей нашей эпохи 
и, бесспорно, наиболее выдающимся руководите
лем арабских стран нашего времени. Он олице
творял борьбу арабских народов и угнетенных 
народов Африки и Азии за свое освобождение 
от чужеземного ига и колониального господства.

41. Президента Насера, возглавлявшего борьбу 
арабского мира против чужеземного колониаль
ного ига за национальное освобождение, вооду
шевляла идея направить свой нанод и все угне
тенные народы Африки и Азии по пути прогрес
сивного развития, к достижению справедливого 
мира между свободными народами.

42. В этот момент, когда Организация Объеди
ненных Наций и весь мир скорбят по поводу 
кончины этого выдающегося сына всего челове
чества, страны Восточной Европы — Белорусская 
Советская Социалистическая Республика, Венг
рия, Польша, Румыния, Украинская Советская 
Социалистическая Республика, Чехословакия и 
моя страна, а такж е Монголия выражаю т глубо
кую скорбь по поводу невосполнимой утраты, 
понесенной арабскими народами и всем миром. 
С огромной болью и горечью они склоняют свои 
головы перед памятью этого необыкновенного че
ловека, который вел арабский мир по пути воз
рождения н прогресса.

43. Мы уверены, что идеи, которые отстаивал Г а 
маль Абдель Насер, будут подхвачены и претво
рены в жизнь неутомимыми борцами за полное 
освобождение арабских пародов от империали
стического и колониального господства, за мир, 
прогресс н справедливость.

44. Г-н БО И  (Сенегал) (говорит по-французски):  
Трагическая весть о смерти президента Гамаль 
Абдель Насера поразила и взволновала прави
тельство и народ Сенегала. В самом деле, Г а 
маль Абдель Насер являлся не только бесспор
ным лидером своей страны, но и одним из наи
более трезво мыслящих руководителей Африки 
и всего современного мира, каких мало в исто
рии. Добившись независимости своей страны, он 
начал борьбу против колониализма, за  освобож
дение народов Африки и Азии. Я имел счастье 
слышать президента Гамаль Абдель Н асера и 
сегодня с волнением вспоминаю тот вечер в мае 
1966 года, когда он в очень непринужденной и 
ясной форме рассказывал о всех стоящих перед 
Африкой проблемах. Президент Гамаль Абдель 
Насер покинул нас в тот решающий момент, ког
да весь мир нуждался в его качествах государ
ственного деятеля и его ясном и трезвом уме. 
Вчера он ушел с политической сцены так  же, как 
и взошел на нее: с достоинством и убежденно
стью в том, что только социальный мир является 
основой свободного демократического общества. 
От имени правительства и народа Сенегала я 
хочу передать правительству и народу Египта, 
семье покойного и всему арабскому и аф рикан
скому миру наше глубокое соболезнование. Д а  
прими его господь в свою святую обитель! 
Ампнь!

45. Г-н ЭЛЬ-ХАНИ (Сирия) (говорит по-фран
цузски):  Вы поймете, с каким глубоким волнени
ем и душевной болью я выступаю сегодня от 
имени группы азиатских стран и от имени си
рийской делегации. Выступая впервые на Ас
самблее, я должен сказать о той огромной у тр а 
те, том громадном горе, которое обрушилось на 
арабов и постигло не только арабский народ и 
народы стран «третьего мира», но и все челове
чество, ибо Гамаль Абдель Насер был не только 
лидером египтян, арабским лидером, но и лиде
ром «третьего мира», лидером тех прогрессивных 
масс, которые повсеместно борются за свою не
зависимость и свободу. Египту он помог обрести 
свободу, достоинство, процветание, занять до
стойное место в мире. Арабам он вернул веру в 
единство, прогресс и развитие. Он отдал своим 
братьям все силы, огромный опыт, способности 
и энергию, чтобы помочь им обрести полную 
свободу и независимость и добиться прогресса. 
Всю свою жизнь он посвятил благородным и гу
манным принципам борьбы за свободу народов, 
за восстановление человеческого достоинства в 
странах «третьего мира», за завоевание незави
симости и законных прав народов. Гамаль Аб
дель Насер ж ил  не ради самого себя и даж е  не 
ради своей страны; он отдал свою жизнь всему 
человечеству, он ж ил во имя торжества тех
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принципов, которые будут жить и утверждаться 
и после его смерти.

46. Он был непоколебим, отстаивая эти принци
пы, так как беззаветно верил в массы, которые 
он хотел видеть свободными, раскрепощенными 
и гордыми, которым он хотел помочь избавиться 
от нищеты и отсталости. Р яд  стран последовали 
его примеру, а его антиколониальная и антиим
периалистическая революция стала примером не 
только для Азии, Африки и Америки, по и для 
Европы. Он горячо верил в народы Азии, с руко
водителями которых он установил тесные плодо
творные контакты. Совместно с президентом Н е
ру и президентом Тито он разработал  и развил 
принципы неприсоединения, которые крепнут 
день ото дня. Он установил отношения дружбы 
с руководителями социалистических стран, и 
прежде всего Советского Союза, дружбы, кото
рую он укреплял во имя торжества благородных 
принципов свободы, прогресса и независимости.

47. Смерть Гамаль Абдель Н асера является т я 
желой утратой, которую глубоко переживают 
арабские народы, народы Азии и все человече
ство. От имени группы азиатских стран я прошу 
делегацию Объединенной Арабской Республики 
принять наши самые искренние соболезнования 
н передать его семье, правительству, народу и 
всей арабской нации наше глубокое сочувствие.

48. Г-н Р А Ш И Д  (Пакистан) (говорит по-анг
лийски):  Пакистан скорбит о смерти президента 
Гамаль Абдель Н асера с чувством такого ж е го
ря, с каким скорбит братский народ Объединен
ной Арабской Республики. Мы скорбим о выда
ющемся руководителе, завоевавшем доверие и 
любовь своего народа, руководителе незапятнан
ной чистоты, бесстрашном перед лицом вызова, 
не сломленном невзгодами, которые могли бы со
крушить менее стойких людей. Он был маяком 
надежды, вдохновляющей силой для всей ар а б 
ской нации. В момент, когда арабские народы 
оказались перед лицом исключительных испыта
ний, президент Гамаль Абдель Насер сохранял 
трезвость и ясность ума. Он символизировал 
гордость и волю не только арабов, но и всего 
афро-азиатского мира. Со смертью этого челове
ка народы, выступающие против господствующей 
роли силы, потеряли человека, который объеди
нял их. Одним ударом судьба лишила нас источ
ника силы в борьбе за восстановление достоин
ства тех, кому отказано в справедливости. О дна
ко Гамаль Абдель Насер, очевидно, не одобрил 
бы, если бы те, кто следовал за ним и восхищал
ся им, поддались отчаянию. Поэтому, разделяя с 
арабской нацией потрясение и горе, мы молим 
о том, чтобы его идеалы и его пример вели бы 
наших арабских братьев к единству и таким 
действиям, которые позволили бы им победить. 
Он умер, но дела его будут жить и не померк
нут. Н аши сердца наполнены горем, и мы хотим, 
чтобы делегация Объединенной Арабской Р ес 
публики знала, что делегация Пакистана всеце
ло с ней в этот тяжелый час. Я хочу привести

слова из нашего Священного писания: «Все мы 
от Него и все мы к Нему вернемся»3.

49. Г-н ПОСТ (Соединенные Ш таты Америки) 
(говорит по-английски):  Позвольте мне от име
ни Соединенных Ш татов присоединиться к пре
дыдущим ораторам и почтить память выдаю щ е
гося руководителя — президента Объединенной 
Арабской Республики Насера.

50. В начале 50-х годов г-н Насер, обладавший 
удивительной энергией и притягательной силой 
и поддерживавший дело национального разви
тия, открыл новую эру в истории Египта. Он 
олицетворял новые надежды и чувство гордости 
своего народа за судьбу и будущее своей стра
ны. Его пламенный призыв прозвучал во всем 
арабском мире и за его пределами. Судьба по
ставила г-на Н асера у власти в период острого 
конфликта, и мы будем помнить его таким, к а 
ким он проявил себя в нем, — бесстрашным бор
цом.

51. Он в равной степени заслуживает памяти за 
свою проницательность, выразившуюся в осо
знании необходимости установить мир на Б л и ж 
нем Востоке. Мы искренне надеемся, что будут 
продолжены и увенчаются успехом мирные уси
лия, к которым он мудро присоединился. Нам 
такж е приятно отметить, что в последний пери
од президентства г-на Н асера отношения между 
Соединенными Ш татами и Объединенной А р аб 
ской Республикой стали улучшаться. Мы верим 
и надеемся, что этот процесс будет в дальней
шем продолжаться.

52. З а  пределами района, в котором ему было 
суждено сыграть главную роль, Гамаль Абдель 
Насер был признан всем миром одним из поис- 
тине одаренных лидеров своего времени, чело
веком редких способностей и смелости. Соеди
ненные Ш таты присоединяются ко всем народам, 
которые чтят его память, и передают глубокое 
сочувствие народу его страны.

53. Г-н У Л Ь Д  ТАЙА (Мавритания) (говорит по- 
французски):  От имени президента Исламской 
Республики Мавритании, от имени правительст
ва и народа М авритании я пользуюсь этим пе
чальным случаем, чтобы выразить наши искрен
ние соболезнования и наше братское сочувствие 
делегации Объединенной Арабской Республики, 
египетскому правительству и народу, а такж е 
семье покойного.
54. Весь мир, и в особенности страны «третьего 
мира», оплакивают сегодня смерть одного из 
своих наиболее выдающихся сынов — президен
та Гамаль Абдель Насера.

55. Президент Гамаль Абдель Насер был не 
только лидером Объединенной Арабской Р ес 
публики, но и государственным деятелем между
народного масштаба, выдающимся борцом. 
С группой офицеров-добровольцев он захватил 
власть, чтобы избавить свой народ и другие по

3 Оратор приводит выдержку на арабском языке.
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рабощенные народы от коррупции и несправед
ливости. Успехи в социальной и экономической 
областях, достигнутые под его руководством, 
являются лучшим свидетельством этому. Кроме, 
того, всю свою жизнь президент Насер оставал
ся верным тем принципам, которыми он руковод
ствовался, будучи молодым солдатом и бор
цом, — принципам любви к своему народу, само
отверженности и честности.

56. Н арод Объединенной Арабской Республики, 
как  и все арабские народы, переживает сегодня 
одну из величайших трагедий, выпадавших на 
его долю за всю его долгую историю. Я уверен, 
что пример человека, которого мы сегодня опла
киваем, неотвратимо укаж ет народу Объединен
ной Арабской Республики правильный путь и 
поможет ему твердо придерживаться курса, ко
торый своим личным примером и принесенной в 
жертву жизнью наметил Гамаль Абдель Н а 
сер, — курса достоинства и прогресса.

57. Огромная ответственность, л еж ащ ая  на пле
чах этого великого человека, в конце концов по
дорвала его силы. Его высочайшее самопожерт
вование заставляет меня вспомнить следующие 
строки одного великого поэта: «Я могу сказать, 
что, взяв на себя обязанности всю свою жизнь 
быть человеком, он, умирая, воспользовался п ра
вом стать героем».

58. Г-н А Л А Р К О Н  (Куба) (говорит по-испан
ски):  Н аш а делегация могла бы присоединиться 
ко  многим заявлениям, которые были сделаны 
сегодня утром, чтобы выразить делегации О бъ
единенной Арабской Республики чувства собо
лезнования и скорби от имени нашего прави
тельства и народа. Однако мы предпочли сде
лать это сами, непосредственно, сознавая, что 
значит Гамаль Абдель Насер для арабского н а 
рода, всех народов «третьего мира» и нашего 
народа.
59. В будущем невозможно будет говорить об 
истории преобразования монархического и фео
дального Египта в современную прогрессивную 
республику без того, чтобы не упомянуть в пер
вую очередь имя президента Насера. Нельзя бу
дет говорить о борьбе арабских народов за свою 
национальную независимость, не назвав  прежде 
всего его имени. Н ельзя написать историю борь
бы африканцев против колониализма и расизма, 
чтобы не отвести в ней почетное место президен
ту Насеру. Невозможно будущее изучение борь
бы революционных движений «третьего мира» 
без показа почетной роли в ней президента Н а 
сера.
60. Насер посвятил всю свою жизнь делу своего 
народа, и память о нем, всегда ж ивая, послужит 
вдохновляющим стимулом для доведения этого 
дела до победного конца. Скорбя вместе со все
ми народами мира по поводу этой утраты, Рево
люционное правительство нашей страны начиная 
с сегодняшнего дня объявило официальный т р а 
ур, и наши знамена склонились, отдавая послед
ние почести павшему борцу и герою.

61. В заключение я хотел бы привести отдельные 
выдержки из вчерашнего вечернего выступления 
премьер-министра Революционного правительст
ва Кубы майора Фиделя Кастро по поводу кон
чины президента Н асера:

«Сегодня в нашу страну пришло печальное 
известие о смерти президента Египта Насера. 
Насер умер в момент серьезного кризиса на 
Ближнем Востоке. Он был одним из наиболее 
видных руководителей и наиболее авторитет
ной фигурой в арабском мире. Его смерть — 
это, конечно, удар для революционных движ е
ний арабских стран, ибо произошла она в мо
мент, когда империалисты раздуваю т пожар 
войны.

По поводу этого прискорбного события мы 
хотим публично выразить народу' Объединен
ной Арабской Республики и другим арабским 
народам нашу глубокую боль и наши соболез
нования и солидарность».

62. Г-н ЗА Х ЕДИ  (Иран) (говорит по-англий
ски):  Я хотел бы вновь высказать здесь чувства, 
которые мой обожаемый шах уж е выразил п р а
вительству и народу Объединенной Арабской 
Республики.

63. С чувством глубокого потрясения и горя 
иранская делегация узнала о трагической и без
временной кончине президента Гамаль Абдель 
Насера. Эту трагедию переживает весь мир. 
Средства информации продолжаю т передавать 
скорбные сообщения об этой большой утрате. 
Высокая дань, которую отдают памяти президен
та Н асера руководители государств, присутству
ющие и не присутствующие в этом зале, свиде
тельствует об уважении, с которым к нему от
носились, и об услугах, оказанных им своей стра
не. Будучи выдающейся личностью, он оказывал 
влияние на ход событий в арабском мире и д а 
леко за пределами своей страны. Его будут пом
нить как  патриота и человека, отдавшего свою 
жизнь служению своему народу и делу арабов. 
Д л я  своего народа он служил идеалом; он был 
героем; он был борцом за дело арабского мира 
и за его единство.

64. Сегодня мы разделяем с нашими египетскими 
братьями печаль и горе, которыми они преис
полнены в этот трагический час. От имени иран
ской делегации я хотел бы передать правитель
ству и народу Объединенной Арабской Респуб
лики и членам семьи президента Н асера наше 
искреннее соболезнование и сочувствие.

65. Г-н ХА Л ЕД  (Судан) (говорит по-англий
ски)-. Д а ж е  обладая величайшим красноречием, 
невозможно выразить глубокое горе, которое ох
ватило сегодня весь арабский мир, ибо президент 
Гамаль Абдель Насер был не только президен
том и руководителем Объединенной Арабской 
Республики, но н преданным вождем арабского 
народа, которому он посвятил все свои силы и 
всю свою жизнь.
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66. Современный Египет обязан руководству 
этого человека в большей степени, чем руковод
ству любого другого лидера, вошедшего в исто
рию Египта, столь длительную и богатую собы
тиями. Он добился того, что феодальный и зави 
симый Египет стал современным независимым 
и прогрессивным государством.

67. Но Гамаль Абдель Насер был не только пре
данным сыном Египта, не только светочем всего 
арабского мира: он такж е возглавлял борьбу за 
независимость далеко за пределами арабского 
мира. Нельзя отрицать или предавать забвению 
усилия Насера в деле освобождения Африки и 
укрепления солидарности неприсоединнвшихся 
стран.

68. Гамаль Абдель Насер был действительно вер
ным другом 'народа моей страны, человеком, ко
торый постоянно и неизменно питал к е ш й  дру
жеские чувства. В сердце Н асера Судан зани
мал особое место. Он был с нами в нашей борь
бе за независимость, он поддерживал нас в борь
бе за укрепление нашей нации. В этот горестный 
день весь парод Судана скорбит о его смерти. 
Но — что более важно, — сегодня суданский н а
род, как  никогда прежде, преисполнен решимо
сти продолжить его деятельность по достижению 
арабского единства, политической независимо
сти, социальной справедливости, международно
го мира и солидарности. Мы отдадим Насеру 
высочайшую почесть тем, что приумножим наши 
усилия по претворению в жизнь идеалов свобо
ды и единства, которые были провозглашены, 
президентом Объединенной Арабской Республи
ки Насером, президентом Ливии Эль-Каддафи и 
президентом Судана Нимейри.

69. Вся арабская  нация будет такж е верна и 
предана идеалам и принципам, которыми он ру
ководствовался и за которые он отдал свою 
славную жизнь. Она будет помнить, что невзго
ды не обескураживали Гамаль Абдель Н асера 
и арабскую нацию они тоже не обескуражат.

70. Г-н КАССЕ (Мали) (говорит по-француз
ски):  Вчерашняя уж асная  новость возвестила об 
огромной трагедии, обрушившейся на аф рикан
ский континент и весь арабский мир. Это тяж е
лая  утрата как  для сообщества наций, так  и для 
всех народов, борющихся во имя справедливых 
целей.

71. Насер жил ради одного идеала — идеала сво
боды, достоинства, справедливости. Он боролся 
за этот идеал. Вчера, 28 сентября 1970 года, он 
пал на поле боя во имя претворения в жизнь 
этого идеала.

72. Президент Насер освободил от иностранного 
и феодального господства не только свою стра
ну, с тем чтобы вести ее по пути прогресса; он 
помог освободиться многим народам и способст
вовал упрочению независимости стран. Д л я  всех 
народов, которые борются за свое освобождение, 
его смерть является тяжелой утратой.

73. В связи с этим моя страна, которая считала 
его одним из своих лучших сынов, и мое прави
тельство хотели бы выразить делегации, народу 
и правительству Объединенной Арабской Р ес
публики свое сочувствие и передать им глубокие 
соболезнования.

74. Г-н ТУРЕ (Гвинея) (говорит по-француз
ски): От имени делегации Гвинеи я хотел бы 
выразить глубокое чувство скорби, испытывае
мое мной лично и всеми народами Африки, Азии 
и Латинской Америки, по случаю величайшего 
траура, который когда-либо переживали Африка 
и все прогрессивное человечество, — траура в 
связи с кончиной президента Объединенной 
Арабской Республики Гамаль Абдель Насера. 
Смерть выдающегося государственного деятеля, 
бесспорного лидера арабского народа президента 
Н асера является трагедией и огромной утратой 
для всех борцов за свободу, достоинство и спра
ведливость.

75. Что касается африканских стран, то прези
дент Насер играл главную роль на совещаниях 
и конференциях афро-азиатских и неприсоеди- 
нившихся стран. Не только арабский народ оп
лакивает смерть этого великого человека, ее оп
лакиваю т и народы Африки, в частности народ 
Гвинеи и его руководитель — президент Ахмед 
Секу Туре, испытывавшие к президенту Насеру 
чувства дружбы и глубокой симпатии.

76. Позвольте ж е выразить здесь наши самые 
глубокие соболезнования делегации Объединен
ной Арабской Республики. Есть люди, которые 
никогда не умирают, ибо дух, который они во
площают, бессмертен. Президент Насер — один 
из них.

77. Г-и БУДО (Албания) (говорит по-француз
ски)-. Делегация Народной Республики Албании 
была глубоко потрясена внезапной кончиной пре
зидента Гамаль Абдель Насера, выдающегося 
государственного деятеля и любимого вождя 
братского египетского народа, который после 
свержения в стране монархии отдал все свои 
силы борьбе против империализма, за  строитель
ство нового Египта.

78. Пользуясь этой печальной возможностью, мы 
выражаем делегации Объединенной Арабской 
Республики, а через нее — правительству О бъ
единенной Арабской Республики и семье прези
дента Насера наши самые искренние соболезно
вания по случаю тяжелой утраты, постигшей еги
петский парод, с которым албанский народ и Н а 
родную Республику Албанию связывают отноше
ния дружбы и братства.

79. В этот час тяжелых испытаний, выпавших на 
долю братского египетского народа, албанский 
народ и его правительство находятся рядом с 
ним. Мы уверены, что даж е  в эти тяжелые дни 
национального траура он найдет в себе силы, 
чтобы еще теснее сомкнуть свои ряды, чтобы пе
ред лицом общего врага укрепить единство с 
другими арабскими народами во имя торжества
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своей законной борьбы против империалистиче
ской сионистской агрессии.

80. Г-н С А РД А Р ОВАРАН СИНГХ (Индия) (го
ворит по-английски):  В лице президента Насера 
мир действительно потерял великого и выдаю щ е
гося лидера. Неприсоединившиеся страны понес
ли невосполнимую утрату, ибо тем из нас, кому 
выпала честь работать с ним в Белграде и в К а 
ире, известны его мудрые высказывания и его 
великая руководящая роль в мире неприсоеди- 
пившихся стран.

81. В афро-азиатском мире он сыграл значи
тельную роль еще на Бандунгской конференции. 
В то время он был молод, но его юность и ди 
намизм произвели огромное впечатление на уча
стников конференции, и вскоре он стал великим, 
выдающимся лидером сообщества афро-азиат
ских стран. Он возглавил свою страну в весьма 
критический период. Его страна имеет великую 
историю и великое прошлое, насчитывающие ты 
сячелетия. Но к моменту его прихода к власти 
она находилась в крайне трудных условиях, и 
лишь благодаря его энергичному н динамичному 
руководству родилась новая надежда не только 
у парода Египта, но и у всех арабских стран: 
у них появилась новая вера в свое будущее и в 
свою судьбу. Если бы он не проявлял величай
шее мужество и непоколебимую веру в свой н а 
род, то трудности, которые арабские страны пре
одолевали на протяжении последних двадцати 
лет, возможно, имели бы другой исход.

82. Его смерть — это утрата не только для м еж 
дународного сообщества; мы в Индии испытыва
ем особую горечь, ибо в его лице потеряли доб
рого, великого и верного друга.

83. Несколько раз он посещал Индию. Покой
ный премьер-министр Д ж ав ах а р л а л  Неру всегда 
поддерживал с ним самые тесные связи, и они 
обменивались мнениями по всем вопросам, име
ющим важное значение не только для наших 
стран, но и для всего мира. Народ Индии был 
глубоко потрясен, когда узнал об этой скорбной 
вести.

84. В ходе человеческой истории появляются ве
ликие людн, но закон природы таков, что и они 
умирают. Современный мир, сложный мир сегод
няшнего дня, со смертью президента Н асера по
терял великого, выдающегося деятеля, руковод
ство которого было бы особенно ценно в насто
ящий момент, когда он направлял всю свою энер
гию на восстановление мира в районе, который 
пережил величайшее страдание и испытал вели
чайшие трудности.

85. Мы полностью разделяем чувства, которые 
были здесь выражены, и хотим присоединиться 
к другим в выражении соболезнования пароду 
и правительству Объединенной Арабской Р ес
публики.

86. Г-н П Е Ж В А К  (Афганистан) (говорит по-ан- 
глийски):  Нас учили, что только великие люди

могут действительно понять горечь утраты, когда 
обрывается великая жизнь, ибо только великие 
люди действительно знают из своего собственно
го опыта, что такое великая жизнь. Учитывая 
это и ту дань, которая была отдана памяти по
койного президента Насера, я не буду повторять 
то, что было сказано другими. Я пришел сюда 
лишь для того, чтобы выразить глубокую скорбь 
народа Афганистана и моей делегации.

87. Мы передаем соболезнования делегации 
Объединенной Арабской Республики и народу 
этой страны. Но тем самым мы передаем собо
лезнования всей арабской нации и всему мусуль
манскому миру, ибо президент Насер принадле
ж ал  не только к одной нации.

88. Мы считаем, что высшей данью его памяти 
явится преданность его идеалам. Этими и деала
ми были мир и справедливость. Он хотел, чтобы 
они восторжествовали не только в арабском, но 
и во всем мире. Если бы он был жив, мы могли 
бы надеяться на то, что удастся сделать еще 
больше на благо всего мира.

89. Однако что касается его нации, то мы пола
гаем, что он выполнил свою миссию, создав н а 
цию, которая всегда будет помнить его идеалы. 
Только в таком случае вождь нации, умирая, мо
жет быть спокоен. Вот слова одного арабского 
философа, которые он произнес над могилой сво
его учителя: «Мы скорбим не о тебе; мы должны 
скорбеть о тех, кто остался после тебя». А один 
афганский философ сказал: «Кто живет для дру
гих и отдает им свою жизнь, вступает в вечную 
жизнь. Скорбеть надо о тех, кто остался, и о 
том, что осталось после него».

90. Президент Насер был одним из таких вели
ких людей. Афганистан потерял друга, и весть 
об этой громадной утрате вызвала скорбь наро
да моей страны.

91. Г-и ФАРАХ (Сомали) (говорит по-англий
ски):  Нам трудно найти слова, чтобы выразить 
глубокое чувство утраты, которое испытывает 
весь народ Сомали в связи с кончиной президен
та Гамаль Абдель Насера. Его страна, Африка 
и страны «третьего мира» понесли неизмеримую 
утрату.
92. Этому великому преобразователю и государ
ственному деятелю удалось за несколько лет ре
шить в своей стране гигантскую задачу по осу
ществлению перехода от полуфеодального к сов
ременному обществу, в котором весь народ О бъ
единенной Арабской Республики смог обрести 
достоинство и социальную справедливость. В Аф
рике президент Гамаль Абдель Насер вел актив
ную борьбу за свободу, равенство и справедли
вость.
93. Что касается моей страны, то вековая д р у ж 
ба между нашими двумя народами получила 
при его руководстве новый импульс. К ак во вре
мя борьбы за независимость, так  и после 
ее обретения не было ни одной области челове
ческой деятельности, в которой мой народ не по
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лучал бы братскую помощь и советы, придающие 
подлинный смысл дружбе и независимости.

94. Трудно найти такие проблемы «третьего ми
ра», с которыми он не был бы глубоко связан и 
решением которых он не руководил бы со всем 
вдохновением.

95. Мы в Сомали скорбим о его кончине, но нас 
утешает мысль, что его дух будет и впредь вдох
новлять нас на осуществление идеалов, которым 
он с такой самоотверженностью посвятил свою 
жизнь.

96. От имени моей делегации я хочу передать 
делегации Объединенной Арабской Республики, 
а через нее — его скорбящей семье, народу и 
правительству Объединенной Арабской Респуб
лики наше глубокое сочувствие в этот час вели
кого горя.

97. Г-н Б А Р Н С  (Либерия) (говорит по-англий
ски):  С чувством глубокой скорбн и сознанием 
величайшей утраты делегация Либерии отдает 
дань памяти президента Объединенной Арабской 
Республики Гамаль Абдель Н асера, смерть ко
торого преисполнила нас величайшей печалью. 
Кончина президента Н асера открыла урну скор
би, которая переполнена слезами народов ар а б 
ского мира, народов Африки и всех остальных 
народов мира. Этот человек был гордостью О б ъ
единенной Арабской Республики, поборником 
всеобщего мира и международного сотрудниче
ства, основоположником Организации аф рикан
ского единства, и его кончина вызывает у  нас 
глубокое горе и скорбь. Не только Объединенная 
Арабская Республика, но и Африка понесла не
измеримую утрату в связи со смертью этого ве
ликого руководителя, который был примером 
стойкости в длительной борьбе за ликвидацию 
колониализма на африканском континенте. Те
перь, когда наступила его безвременная смерть, 
он останется вдохновителем благородной и а к 
тивной борьбы за освобождение Африки от оков, 
которые удерживали некоторые районы нашего 
континента в нищете, вызванной иностранным 
господством.

98. Президент Насер был человеком с сильным 
характером, ему было суждено высокое пред
назначение. Он считал других людей равными 
себе и прилагал титанические усилия для того, 
чтобы поднять своих сограждан на более высо
кий уровень беззаветного и постоянного служ е
ния делу международного мира — мира, в кото
ром мужчины и женщины независимо от расы, 
цвета кожи, идеологических взглядов смогли бы 
стремиться к тому, чтобы обогатить свою жизнь 
и совместно пользоваться благами жизни. Он 
олицетворял собой веру в то, что мир есть един
ственное благо, что разум — единственный све
точ, что справедливость — единственный культ, 
что гум ан и зм — единственная религия, а лю 
бовь — единственный предмет поклонения.

99. Все мы, присутствующие в этом зале, пре
красно знаем о той выдающейся и действенной

роли, которую президент Насер играл в движ е
нии за освобождение и независимость колониаль
ных народов. В сущности, можно сказать, что 
он был одним из вдохновителей и одной из пу
теводных звезд происходящей в современном ми
ре революции, которую можно назвать револю 
цией растущих ожиданий.

100. Либерия скорбит о смерти этого выдаю щ е
гося государственного деятеля, который отли
чался безукоризненной честностью и мужеством, 
которому были чужды компромиссы. Мир скор
бит о смерти президента Н асера — граж данина 
планеты, столь преданного миру и непоколеби
мого в своих гуманных установках и принципах.

101. Делегация Либерии вы раж ает искреннее со
чувствие делегации Объединенной Арабской Р ес
публики, скорбящей семье, правительству и н а 
роду Объединенной Арабской Республики, кото
рую он так сильно любил и которой он так  пре
данно служил.

102. Г-н М ОИСОВ (Ю гославия) (говорит по- 
английски):  От имени делегации Югославии, 
правительства и народа Социалистической Феде
ративной Республики Югославии я хотел бы пе
редать делегации Объединенной Арабской Р ес
публики, правительству п народу этой страны 
наше глубочайшее соболезнование и сочувствие 
в связи со смертью лидера, который служил сим
волом борьбы за свободу не только Объединен
ной Арабской Республики, но и всего арабского 
мира. С его смертью мир потерял великого, до
блестного и неустанного борца за мир и свобо
ду. Его жизнь и деятельность были неразрывно 
связаны с самыми глубокими чаяниями народа 
Египта и с его великими достижениями.

103. Правительство Югославии по случаю этой 
трагической смерти объявило в Югославии день 
национального траура. Это — проявление глубо
кого почтения и любви, с которыми народ Ю го
славии относился к Гамаль Абдель Насеру, вос
хищения его личным мужеством, политической 
силой и преданностью благородному делу ар а б 
ского мира. Он живет в сердцах народа Ю госла
вии, и память о нем мы сохраним навсегда.

104. Президент Насер был большим личным дру
гом президента Югославии Тито. Они тесно 
сотрудничали, и их личные отношения являют со
бой пример сотрудничества и нормальных отно
шений между государственными деятелями р а з 
ных стран. Очень часто президент Тито и прези
дент Насер обменивались мнениями в письмах 
и путем личных контактов. Только несколько 
месяцев назад  они встречались уже в четырнад
цатый раз.

105. Гамаль Абдель Насер был не только вы да
ющимся руководителем Объединенной Арабской 
Республики и всех арабских стран, но такж е и 
великим сыном Африки — этого беспокойного 
континента, в дело раскрепощения и освобожде
ния которого он внес огромный вклад. Гамаль
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Абдель Насер был одним из выдающихся лиде
ров неприсоединившнхся стран. Он являлся од
ним из основоположников политики неприсоеди
нения, ибо одним из первых государственных д е 
ятелей понял нужды современного мира и неиз
бежность перемен.

106. Неприсоединившиеся страны многим о б яза
ны Н асеру в том, что касается их целей и д ея
тельности. Он не щадил усилий и делал  все от 
пего зависящее, чтобы утвердить и разъяснить 
идею неприсоединения в международных отно
шениях.

107. Он был одним из инициаторов и наиболее 
активных лидеров Бандунгской конференции 
1955 года и первых двух конференций глав госу
дарств и правительств неприсоединившнхся 
стран в Белграде в 1961 году и в Каире в 1964 
году. Б лагодаря этому он приобрел в мире ог
ромную популярность.

108. Мы отдаем себе отчет в том, что, несмотря 
на все противоречия, мир потерял великого госу
дарственного деятеля в весьма критический пе
риод, наблюдающийся не только в обстановке на 
Ближнем Востоке, но и в международных отно
шениях в целом. Н о я уверен, что его идеалы и 
дела будут жить вечно. Я уверен, что жизнь и 
достижения Гамаль Абдель Н асера в течение 
долгого времени будут служить великим источ
ником надежды и вдохновения для будущих по
колений, для всех людей, стремящихся к свобо
де, независимости и равенству.

109. Г-н Д Р И С С И  (Тунис) (говорит по-фран
цузски):  В этот скорбный час, когда мы должны 
осознать всю тяжесть события, повергнувшего 
нас в траур, я хотел бы заявить от имени деле
гации Туниса, что моя страна переживает ог
ромное горе и скорбь в связи с внезапной кон
чиной президента Гамаль Абдель Н асера, после
довавшей как  раз в тот момент, когда между Ту
нисом и Объединенной Арабской Республикой 
наладилось тесное и гармоничное сотрудничест
во, имеющее целью разрешить неотложные про
блемы, стоящие перед странами нашего района, 
укрепить наше единство и создать прочные ос
новы для защиты чести, достоинства и интере
сов арабских стран в мире, где свирепствуют 
конфликты и царит несправедливость.

110. Весь мир — и в особенности арабский мир — 
был потрясен и глубоко опечален вестью о смер
ти Гамаль Абдель Насера, человека, который 
вписал свое имя в современную историю.

111. Создатель независимого Египта и вождь 
египетского народа в наиболее трудные н ответ
ственные моменты его истории, он всегда был 
одним из передовых деятелей Африки, арабского 
мира и неприсоединившнхся стран. Всю свою 
жизнь он неутомимо боролся против колониа
лизма и неоколониализма во всех его проявле
ниях, против апартеида и расовой дискримина
ции. Он покинул нас в тот момент, когда, к а з а 
лось, мелькнул луч надежды и мы, наконец, по

пытались унять боль и облегчить страдания 
народов этого района, который более 20 лет р а з 
дирают войны.

112. Гамаль Абдель Н асера больше нет, но его 
мужество, его динамизм, его энергия живы в 
нашей памяти. Его оплакивает египетский н а
род, по нему скорбит весь арабский мир, объеди
ненный общим горем.

113. Президент Бургиба и народ и правительст
во Туниса уже выразили чувства скорби народу 
и правительству Объединенной Арабской Р ес 
публики. От их имени, от имени моей делегации 
и от себя лично я хочу заявить с этой высокой 
трибуны, что мы разделяем горе, постигшее эту 
братскую страну.

114. Африка и весь мусульманский мир потеряли 
одного из своих самых выдающихся сынов, ушед
шего из жизни в разгар борьбы. Мир праху его!

115. Г-н М ВИХИА (Кения) (говорит по-англий
ски):  М оя страна скорбит вместе с народом О б ъ 
единенной Арабской Республики по поводу без
временной кончины президента Насера. Этот ве
ликий и прославленный сын Африки не щадил 
усилий, добиваясь повышения экономического и 
социального благосостояния его сограждан. Он 
играл важную роль в борьбе за чешение задач, 
стоящих перед Африкой и всеми развиваю щ ими
ся странами в целом. По существу, он стоял в 
первых рядах борцов за полное освобождение 
Африки от пережитков колониализма и связан
ных с ними нарушений прав человека.

116. Хотя президент Насер был всецело предан 
делу арабского народа, он никогда не допускал, 
чтобы эта преданность возобладала над его з а 
ботой о дальнейшем существовании человечест
ва. Другими словами, он всегда стремился со
действовать мирному, но почетному решению 
ближневосточного вопроса. Президент Насер был 
поистине великим и подлинно государственным 
деятелем.

117. Мы выражаем искренние и глубокие собо
лезнования народу Объединенной Арабской 
Республики и семье покойного президента Г а 
маль Абдель Насера.

118. Г-н НКАМА (Замбия) (говорит по-англий
ски):  Я, как это сделали многие уважаемые 
представители в связи с печальным и горестным 
событием — безвременной и внезапной кончиной 
одного из выдающихся лидеров и государствен
ных деятелей двадцатого века, президента Г а
маль Абдель Н асера, — вы раж аю  от имени моей 
делегации и моей страны искренние соболезно
вания осиротевшей семье и народу Объединен
ной Арабской' Республики.
119. Его трагическая смерть является поистине 
неизмеримой утратой для Африки и для всего 
мира. Президент Насер был преданным сыном 
своей страны — Объединенной Арабской Респуб
лики. Он был великим лидером африканского 
континента и подлинно выдающимся государст-
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венным деятелем мира. Не может быть сомне
ний в том, что его безвременная кончина яв л я 
ется утратой для всего человечества.

120. Президент Насер был такж е неутомимым 
борцом за равенство между людьми, свободу, 
справедливость и демократию. С его смертью 
наш континент и народы Африки потеряли часть 
этой свободы и часть этой справедливости, ибо 
если Африка и найдет кого-либо, кто продолжит 
его дело, то заменить его кем-либо она не смо
жет.

121. Президент Насер был такж е солдатом, ор 
ганизатором, интеллигентом и интеллектуалом, 
революционером и политиком, но самым основ
ным, пожалуй, самым важным в нем было То) 
что он был гуманистом. Он любил людей. И мен
но эта любовь и преданность народу дали пре
зиденту Н асеру возможность преобразовать Еги
пет в современное государство — Объединенную 
Арабскую Республику. Именно способности пре
зидента Н асера как  руководителя позволили еги
петскому народу, народу с древней историей, з а 
пять в наше время свое законное место на м еж 
дународной арене. Президент Насер, пожалуй, 
больше чем любой другой лидер африканского 
континента боролся за дело освобождения А ф
рики, что привело к освобождению примерно за 
последние десять лет столь многих африканских 
государств.

122. Н арод Замбии скорбит о нем, о нем скорбит 
египетский народ, о нем скорбит Африка. Весь 
мир скорбит об этом великом человеке.

123. Г-н П И Н Ь Е Р А  (Чили) (говорит по-испан
ски):  Чилийская делегация, движимая чувством 
скорби, вместе со всем сообществом наций от
дает сегодня дань уважения президенту Насеру 
и в его лице всему великому арабскому народу. 
Хотя представитель Бразилии, председатель л а 
тиноамериканской группы г-н Араужу Кастру 
уже сделал это в своем чрезвычайно эмоцио
нальном выступлении несколько раньше, я все 
же испытываю необходимость выразить чувства 
нашего народа, народа Чили.

124. Здесь уже не без основания отмечалось, к а 
кую важную роль сыграл этот великий человек, 
Гамаль Абдель Насер, в международной поли
тической жизни, упоминалось, какое большое 
влияние он оказал  на историю современного ми
ра. Но мне хотелось бы сказать  о нем как о че
ловеке, общественном деятеле, руководителе, 
который был слугой и выразителем интересов 
арабского народа, его символом, сыном Африки 
и братом всех развивающихся стран, составля
ющих большую часть мира.

125. Его смерть — открытая рана на теле ар а б 
ского народа, невозместимая утрата для всего 
международного сообщества. В это печальное 
утро я хочу отдать ему дань уважения от имени 
Чили и чилийского народа. Я с чувством глубо
кой скорби отдаю дань памяти великого прези
дента Насера.

126. Г-н ОВУСУ (Гана) (говорит по-английски): 
Правительство и народ Ганы были глубоко по
трясены п опечалены вчерашним известием о 
внезапной и неожиданной смерти великого сына 
Африки, президента Объединенной Арабской 
Республики Гамаль Абдель Насера. От имени 
правительства и народа Ганы я хочу выразить 
паши искренние соболезнования по поводу этой 
огромной утраты, утраты не только для народа 
Объединенной Арабской Республики, который 
любил и почитал президента Насера, но и для 
всего арабского мнра, для Африки и для всех 
угнетенных народов мира, дело которых он от
стаивал в неустанной борьбе против империа
лизма, колониализма и угнетения.

127. Президент Насер был великим человеком, 
доблестным и признанным лидером своего наро
да, неутомимым и самоотверженным борцом за 
дело освобождения от угнетения и эксплуатации, 
мудрым советчиком во времена кризисов, лю би
мым и глубоко уважаемы м государственным де
ятелем. Его безвременная смерть в этот момент 
истории лишила человечество услуг великого 
лидера.

128. Моя страна, Гана, фактически потеряла дру
га, благодаря личному вкладу которого были ус
тановлены нынешние дружественные отношения 
между нашими странами. Где бы ни собирались 
лидеры и люди доброй воли, будь то в залах  
Организации африканского единства, на конфе
ренциях неприсоединившнхся стран или в самой 
Организации Объединенных Наций, о его смерти 
будут глубоко скорбеть, ее будут глубоко пере
живать.

129. Мы вместе с народом Объединенной А раб
ской Республики оплакиваем его смерть и вы ра
жаем его семье наши искренние соболезнования. 
Пусть его пример станет для всех нас источником 
силы и вдохновения.

130. Г-н ЭЛИАС (Нигерия) (говорит по-англий
ски):  Глубоко потрясенные, с чувством глубокой 
скорби мы выраж аем от имени народа и прави
тельства Республики Нигерии наше искреннее 
соболезнование правительству и народу О бъеди
ненной Арабской Республики и всему арабскому 
миру по поводу внезапной и безвременной кон
чины одного из величайших лидеров нашего вре
мени. С 1952 года, когда Гамаль Абдель Насер 
стал во главе своего народа, он вдохновлял не 
только народ своей собственной страны, но и н а 
роды всей Африки и стран «третьего мира». Мы 
не можем сегодня рассказать о неисчислимых 
вкладах, которые он внес в деятельность Органи: 
зации африканского единства, особенно в осво
бодительное движение народов Африки, и в д ея 
тельность комитета, который руководит этим 
движением под эгидой Организации африканско
го единства. Его помощь всегда была щедрой и 
чистосердечной.
131. Объединенная А рабская Республика поте
ряла  великого сына. Африка лишилась руковод
ства прозорливого человека, мудрого советчика,
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человека непоколебимой смелости. Н аш а плане
та стала гораздо беднее в связи с кончиной вы
дающегося мирового государственного деятеля. 
Заполнить вакуум, создавшийся вследствие этой 
внезапной утраты, будет крайне трудно.

132. Покойный президент Насер был большим 
другом моей страны. Он оставался одним из са 
мых верных друзей Нигерии в тяжелый час бе
ды. Во время недавней гражданской войны в 
Нигерии он твердо отстаивал и поддерживал 
единство и территориальную целостность моей 
страны. Он всегда отстаивал независимость и 
свободу всех народов. Ему никогда не изменяло 
чувство справедливости. Правительство и народ 
Нигерии искренне и глубоко разделяют траге
дию его безвременной кончины. Знаменательно, 
что по существу за несколько часов до своей без
временной смерти Гамаль Абдель Насер добил
ся урегулирования конфликта в Иордании.

133. Мы выражаем глубокое сочувствие осиро
тевшей семье Насера. Пусть память об этом ве
ликом потомке земли фараонов живет, пока ж и 
вут ее пирамиды. Вспомним мудрые строки 
Д ж она Уэста:

«Мы глубоко скорбим о том, кто не может 
нас услышать. Мы плачем еще сильнее, ибо 
скорбь наша напрасна».

134. Г-н Б А Й Ю Л Ь К Е Н  (Турция) (говорит по- 
английски):  Я хочу выразить нашу глубокую 
скорбь по поводу кончины одного из выдающих
ся людей нашего века. Гамаль Абдель Насер 
занимает заметное место в истории нашего вре
мени. Он являлся прекрасным воплощением лич
ного обаяния и политической прозорливости, 
благодаря которым история не обходила Египет 
стороной с момента зарождения международной 
жизни. Он запечатлелся на страницах истории 
как  энергичный руководитель своего народа, 
полностью и безоговорочно поставивший ему на 
службу свои выдающиеся качества до самых по
следних дней жизни. Его трагическая смерть 
оплакивается не только его народом, но и всеми 
дружественными народами мира. Все мы были 
потрясены известием о его безвременной кон
чине, о чем свидетельствует вызванная ею все
общая тревога. Его смерть является тяжелой ут
ратой для арабского народа, но мы убеждены, 
что новое понимание своего предназначения, вну
шенное президентом Насером народу Египта, 
послужит ему поддержкой в этот трагический 
час.

135. От имени моей делегации я хочу передать 
искреннее соболезнование делегации, правитель
ству и народу Объединенной Арабской Респуб
лики. Я уверен, что, разделяя скорбь соседнего 
с нами государства, я вы раж аю  чувства моего 
правительства н моей страны.

136. Г-п АЛЬ-АТТАР (Йемен) ( говорит по- 
ф ранцузски):  Преждевременная смерть Н асе
р а — необычайно тяж елая  утрата для арабского 
народа. Невозможно выразить наше горе и нашу

подавленность. Мы испытываем чувство огром
ного потрясения и безутешной, безграничной 
боли.

137. Д л я  нас, народа Йемена, Насер был тем че
ловеком, который первым пришел к нам на по
мощь во время революции в Йемене. Именно он 
без всяких колебаний, с большим мужеством и 
самоотверженностью принял историческое реше
ние поддержать своих йеменских собратьев, 
стремившихся освободиться от средневековых 
порядков. Твое имя, Насер, останется символом 
освобождения Йемена от отсталого режима.

138. Н арод Йемена, так  ж е как и все другие 
арабские народы, оплакивает смерть своего ге
роя, своего идеолога, наиболее выдающегося 
арабского деятеля современности. Но Н асер  был 
лидером не только арабского народа, но и стран 
«третьего мира». Этот сын «вечного Египта» су
мел стать одним из политических гениев как 
стран арабского мира, так  и стран Африки и 
Азии, тем, кто неустанно боролся за освобожде
ние народов, находящихся в колониальной и по
луколониальной зависимости, выразителем всего 
освободительного движения арабского мира, 
Африки и Азии.

139. Насер был выдающейся фигурой не только 
в масштабе стран «третьего мира», но и в миро
вом масштабе.

140. Утрата, постигшая арабскую нацию, огром
на, однако если как человек Насер умер, то как  
идеолог, как политический деятель, как патриот 
Насер продолжает жить. Он оставил после себя 
свои цели, свою веру в борьбу за национальное 
освобождение, независимость и социально-эконо
мический прогресс. .

141. Последователи великого Насера, нынешние 
н будущие, сумеют осуществить его цели. Мы 
убеждены, что арабский мир будет всегда во
одушевлять пример человека, который был его 
безоговорочно признанным лидером.

142. ,В этот скорбный час мы, арабы, даем клят
ву довести твою борьбу до конца. Ты будешь 
символом для нынешнего и будущих поколений. 
Заж ж енны й тобой факел будет подхвачен. Д а  
упокоится душа твоя в мире!

143. Г-н У СС ЕЙ Н И  (Нигер) (говорит по-фран
цузски):  От имени группы африканских стран, 
которую в текущем месяце возглавляет моя де
легация, от имени президента Республики Нигер 
Его Превосходительства Амани Диори и от име
ни правительства и народа Нигера я выполняю 
леж ащ ую  на мне печальную обязанность и воз
даю дань памяти этого великого сына Африки.

144. Мы все были потрясены и глубоко взволно
ваны, услышав вчера во второй половине дня о 
внезапной кончине в возрасте 52 лет президента 
Объединенной Арабской Республики Его П ре
восходительства Гамаль Абдель Насера, после
довавшей в результате сердечного приступа.
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145. Все мы опечалены преждевременной смер
тью одного нз величайших лидеров Африки. Во
семнадцать лет отдал он развитию своей страны, 
которой служил верой и правдой.

146. В Африке, в особенности на сессиях О рга
низации африканского единства, одним из глав 
ных основателей которой он являлся, а такж е  на 
встречах представителей стран Африки и Азин 
и на международных форумах он неутомимо от
стаивал дело борьбы африканцев за освобожде
ние территорий, еще находящихся под колони
альным господством.

147. Мы помним тот неоценимый вклад, который 
под его руководством постоянно вносила в осво
бодительное движение Объединенная Арабская 
Республика.

148. В его лице Африка потеряла великого сы
на, одного из своих самых авторитетных глав 
государств. Президент Насер был одним из тех, 
кто до конца отдает себя своему делу, и все че
ловечество сегодня отчетливо сознает, что оно 
потеряло выдающегося государственного деяте
ля, который посвятил всю свою жизнь борьбе за 
дело своей страны, Африки и стран «третьего 
мира», за торжество мира и справедливости 
между людьми.

149. В этот скорбный час от имени группы деле
гаций африканских стран я прошу делегацию 
Объединенной Арабской Республики принять вы
ражение нашего глубокого сочувствия и наше 
самое искреннее соболезнование по случаю по
стигшего ее горя. Пусть она будет уверена, что 
мы всем сердцем разделяем ее скорбь.

150. Г-н М О Н Д Ж О  (Н ародная Республика Кон
го) (говорит по-французски): В олнение,  которым 
я охвачен, мешает мне высказать от имени моей 
делегации всю ту боль и то глубокое потрясение, 
которое испытывает народ нашей страны, услы
шав весть о внезапной кончине президента Г а 
маль Абдель Насера. Конголезский народ всей 
своей плотью, всеми фибрами своей души ощу
щает это огромное горе, которое постигло не 
только египетский народ, но и всю арабскую н а 
цию, Африку и страны «третьего мира».

151. Предыдущие ораторы отдали заслуженную 
дань памяти покойного, однако тяжелейшее горе 
часто не выразить словами. Я просто скажу, 
что президент Насер умер так, как  умирают ге
рои.

152. Этот выдающийся лидер неприсоединивших- 
ся стран более двадцати лет отдал служению 
своей стране, арабской нации, африканскому 
единству, великой битве за развитие стран 
«третьего мира», антиколониальной и антиимпе
риалистической борьбе и до конца остался ве
рен священному делу мира, независимости и 
дружбы народов. Он умер, служа делу арабского 
единства, которое в последнее время подверглось

153. Человек, более авторитетный чем я, ми
нистр иностранных дел моей страны, будет иметь 
возможность выразить чувства дружбы, восхи
щения, благодарности и признательности конго
лезского парода, совершившего революцию, ге
ниальным делам президента Насера и тому сим
волу, которым он являлся и всегда будет яв 
ляться для многих поколений конголезцев. Пусть 
народ Объединенной Арабской Республики и 
арабская нация видят в этом выражение искрен
них соболезнований народа Народной Республи
ки Конго и солидарности с их борьбой, которая 
неотделима от борьбы всех угнетенных народов.

154. Г-н Р О С С И Д Е С  (Кипр) (говорит по-анг
лийски):  В этот момент моя страна глубоко скор
бит о смерти президента Н асера , и я поднимаюсь 
на эту трибуну, чтобы отдать должное покойно
му президенту и руководителю братской страны, 
верному п уважаемому другу Кипра.

155. От имени президента, правительства и наро
да Кипра я хочу передать правительству и наро
ду Объединенной Арабской Республики наши 
глубокие соболезнования. Г ам аль  Абдель Насер 
и как  человек, и как международный деятель 
отличался самыми высокими качествами и до
стоинствами. Его самоотверженная деятельность 
на благо своей страны и своего народа, непоко
лебимая смелость и решительность в условиях 
самых тяжелых невзгод и опасностей, проявлен
ная им инициатива в деле перестройки страны 
и повышения уровня жизни народа и прежде 
всего его способность любить и понимать людей 
сделали его лидером-героем не только своей соб
ственной страны, но и всего арабского мира. 
Благодаря его откровенности, целеустремленно
сти и заботе о свободе и мире во всех странах 
он стал выдающимся мировым лидером и опорой 
неприсоединившихся стран, для которых его кон
чина будет величайшей утратой.

156. Я думаю, что по отношению к этому вели
кому человеку уместно вспомнить слова из т р а 
урной речи Перикла. Вот эти слова в переводе 
с греческого языка:

«Для великих людей гробницей служит вся 
земля. Их имена начертаны не только на п а
мятниках, воздвигнутых им в их собственных 
странах и в сердцах их народа, но и далеко за 
их пределами — в отдаленных уголках земли. 
Д ух их вечно живет в умах и сердцах людей 
всего мира».

Он будет вечно жить в сердцах и умах киприо
тов.

157. Г-н А Ш -Ш ЕЙ Х Л И  ( И р а к ) 4: А рабская н а 
ция была вчера потрясена известием о смерти ее 
блестящего руководителя и верного сына. В этот 
час глубокой скорби, которую со мной разделя
ют народ и правительство Иракской Республи
ки, я хочу передать самые искренние соболезно
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вания братскому народу Объединенной Арабской 
Республики, семье покойного президента и де
легации Объединенной Арабской Республики.

158. Мою скорбь еще больше усугубляет то о б 
стоятельство, что я имел честь неоднократно 
встречаться с покойным президентом и хорошо 
знал о его выдающихся достоинствах и качест
вах. В моей памяти, как, вероятно, и в памяти 
многих людей, которые хорошо его знали, н а 
всегда сохранится воспоминание о его основном 
качестве — исключительной человечности. Мы 
будем помнить о Гамаль Абдель Насере как  о 
вечно юном борце, для которого освобождение 
его страны было задачей, достойной любой ж ерт
вы, а восстановление ее достоинства — долгом, 
заслуживающ им всемерных усилий.

159. Борясь за дело Египта, он был верен свя
щенным связям с арабской нацией и отдавал 
себе отчет в ответственности и обязательствах 
Египта по отношению к странам «третьего ми
ра». Мы, члены единой семьи арабских народов, 
знаем, какую невосполнимую утрату мы понесли. 
В этот критический момент нашей истории нам 
будет сильно недоставать его патриотизма и ис
кренности.

160. Арабская нация, потрясенная великой у тр а 
той президента Н асера, будет продолжать свою 
напряженную борьбу за достижение благород
ных целей, которым он посвятил себя.

161. Г-н Л Е Н Ь Я Н И  (Уругвай) ( говорит по-ис
пански):  Н аш а делегация от имени нашего п ра
вительства и от себя лично хотела бы выразить 
самое глубокое соболезнование делегации О бъ
единенной Арабской Республики по поводу не
ожиданной кончины Гамаль Абдель Н асера . Мы 
просим передать это соболезнование правитель
ству Объединенной Арабской Республики.

162. Не д авая  критической оценки ориентации и 
принципов, которыми он руководствовался в 
своей политической деятельности внутри страны 
и в международном плане, следует признать, что 
Насер обладал  яркой индивидуальностью, был 
личностью, которая объединяла в себе и вы ра
ж а л а  коллективные тенденции, являясь в то же 
время их движущей силой.

163. В этом полном неизвестности предприятии, 
каким является процесс жизни человечества, он 
сплотил воедино мощные боевые силы и стал 
одним из их организаторов и руководителей. Он 
подходил для такого рода деятельности, ибо ему 
в высшей степени было присуще чувство общест
венного долга, столь необходимое и неотделимое 
от той роли, которую он на себя взял.

164. Следует признать, что, ревностно следуя 
своему призванию — служить обществу, Гамаль 
Абдель Насер сократил дни своей жизни, безза 
ветно и до конца отдавая всю свою жизненную 
энергию этой цели. Его жизнь была н остается 
сложно переплетенной, точнее, неразрывно свя
занной с неблагоприятным и опасным ходом со

бытий, составляющих жизнь нации, к которой 
он принадлежал и которой служил. Поэтому по
нятна и оправданна та душ ераздираю щ ая боль, 
которую вызвала в нашем обществе эта неожи
данная утрата.

165. Просим делегацию Объединенной Арабской 
Республики принять и передать своему прави
тельству соболезнования правительства нашей 
страны и нашей делегации по поводу кончи
ны Гамаль Абдель Насера, жизнь которого 
как руководителя и слуги своего народа на про
тяжении многих лет останется неразрывно свя
занной с жизнью этого народа и с жизнью всех 
развивающихся стран.

166. Г-н ИСМ АИ Л (Южный Йемен) (говорит 
по-английски): От имени моего правительства я 
хочу выразить нашу глубокую скорбь и потря
сение в связи с безвременной кончиной президен
та Гамаль Абдель Насера.

167. Гамаль Абдель Насер был не только вели
ким государственным деятелем, но и символом 
пробуждения всех угнетенных народов. Прези
дент Насер верил в революцию, которая прине
сет всем народам избавление от рабства и импе
риалистического господства. Он был неоспори
мым вождем арабской нации, посвятившим свою 
жизнь борьбе против империализма и неоколони
ализма в Африке, Азии и Латинской Америке. 
Д л я  моей страны и для моего народа президент 
Насер был и остается символом борца за свобо
ду, символом прогрессивного деятеля, который 
оказывал помощь и поддержку освободительно
му движению в Южном Йемене до и после д о 
стижения им независимости.

168. Президент Насер скончался достойно и по
четно, служ а своей стране и делу международ
ного мира. Он был подлинным борцом за мир, 
свободу и социальный прогресс. Все народы, ко
торые верят в идеалы и прогрессивные принци
пы, будут считать его одним из своих величай
ших вождей и учителей.

169. Скорбя о великой утрате для нашего ар аб 
ского мира, мы в то же время выражаем свое 
глубочайшее сочувствие братскому египетскому 
народу, семье президента Насера и правитель
ству Объединенной Арабской Республики.

170. Г-н ХАНАК.ЕТ (Кувейт) (говорит по-анг
лийски):  Я выступаю сегодня с чувством боль
шой скорби и глубокого горя. Я хочу выразить 
от имени своей делегации не только сочувствие 
и соболезнование делегации Объединенной А раб
ской Республики, но и скорбь моей страны по 
поводу трагической утраты, понесенной Объеди
ненной Арабской Республикой и ее народом, го
ре которых разделяет народ Кувейта.

171. Смерть этого великого государственного де
ятеля является утратой не только для страны, 
вождем которой он был столь длительное время, 
но такж е величайшей и невосполнимой утратой 
и для моей страны, равно как  и для всего ар а б 
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ского мира. Нет надобности перечислять все з а 
слуги и все выдающиеся успехи Гамаль А б
дель Насера.

172. Достаточно сказать, что он был признан од
ним из самых решительных и преданных лидеров 
стран «третьего мира». Он был борцом за дело 
свободы и непримиримым врагом колониализма 
и неоколониализма. Д о  последнего момента он 
посвящал все свое время, всю энергию и, по су
ществу, всю свою жизнь задаче обеспечения ми
ра, безопасности и процветания своего народа, 
отражения агрессии и изгнания захватчиков из 
своей страны. Он всегда был живым олицетворе
нием надеж д и чаяний арабской нации, а такж е 
символом борьбы всех тех, кто сраж ался  за сво
боду и мир на основе права и справедливости.

17.3. Верно, к сожалению, что смерть Гамаль Аб
дель Н асера оставила большой вакуум в О бъ
единенной Арабской Республике и в арабском 
мире. Однако арабская  нация, верная своей ве
ликой исторической миссии и вдохновляемая ею, 
не отступит перед вызовом, которым является 
для нее нынешний кризис, и будет выполнять 
свою историческую миссию и в дальнейшем, вно
ся свой достойный вклад  в общую культуру и 
цивилизацию в виде великой человеческой куль
туры и выдающейся цивилизации. Факел не по
гас, он просто перешел в другие руки, и его по
несут те, кто, следуя примеру Гамаль Абдель 
Насера, будет и впредь вести арабскую нацию 
по ее славному пути.

174. Гамаль Абдель Насер умер, но принципы и 
идеалы, которым он посвятил всю свою жизнь, 
будут жить вечно из поколения в поколение, в 
сердцах и умах каждого араба, всех мужчин и 
женщин, преданных делу свободы и мира, осно
ванным на праве и справедливости.

175. Г-н Н Ж И Н Е  (Камерун) (говорит по-фран
цузски):  В этот момент, когда я взял слово, что
бы почтить память президента Насера, прези
дент Федеративной Республики Камерун уже 
направил правительству и народу Объединен
ной Арабской Республики послание с выраж ени
ем соболезнования.

176. Президент Насер был не только личным 
другом президента Ахиджо; для каждого кам е
рунца он был символом мужественного борца за 
свободу и независимость Африки. Среди других 
африканских стран Объединенная Арабская Р ес
публика занимает в сердцах камерунцев и п р а 
вительства Федеративной Республики Камерун 
совершенно особое место. Наши отношения ус
пешного сотрудничества и взаимопонимания от
мечены усилиями Г амаль Абдель Насера, чьими 
выдающимися качествами государственного д ея 
теля мы имели возможность восхищаться. С его 
кончиной мы лишились одного из бесспорных л и 
деров стран «третьего мира».

177. От имени правительства и делегации К ам е
руна я вы раж аю  через вас, г-н Председатель, 
наши глубочайшие соболезнования делегации

Объединенной Арабской Республики и о б р ащ а
юсь к последней с просьбой передать семье по
койного и правительству Объединенной А раб
ской Республики наше сочувствие.

178. Г-н Ц Е ГЕ  (Эфиопия) (говорит по-англий
ски):  Известие о внезапной кончине великого 
сына Африки президента Н асера вызвало у моей 
делегации чувство глубокой скорби и сознания 
утраты. В силу извечных связей между нашими 
странами, как и в силу того, что он лично зани
мал особое место в сердцах народа Эфиопии, вся 
моя страна скорбит сегодня об этой утрате. 
В своей собственной стране президент Насер, не
сомненно, был лидером такого рода, какого пре
жде Египет не знал.

179. Поскольку он ставил себе задачу улучше
ния условий жизни масс, он завоевал у своего 
народа глубокое уважение, любовь и привязан
ность.

180. С точки зрения его значения для всего рай 
она он был одновременно связующей силой* 
арабского национализма и одним из главных 
зодчих Организации африканского единства. Н а 
международной арене страны мира все больше 
убеждались в том, что авторитет и влияние пре
зидента Н асера являются необходимыми элемен
тами для мирного разрешения проблем Б лиж не
го Востока, а следовательно, и для укрепления 
международного мира и безопасности.

181. Разделяя  горе делегации Объединенной 
Арабской Республики, мы в то же время хотим 
выразить искреннее сочувствие и соболезнование 
скорбящей семье, правительству и народу О бъ
единенной Арабской Республики.

182. Г-н ЗА К А РИ Я  (М алайзия) (говорит по-анг
лийски):  Я хочу присоединиться от имени деле
гации М алайзии к делегациям, которые высту
пили перед нами с выражением глубочайшей 
скорби и искреннего горя по поводу смерти Г а
маль Абдель Насера.

183. Президент Насер был выдающимся миро
вым государственным деятелем и одним из са 
мых прославленных сынов современного ар аб 
ского мира. Он был великим патриотом, снискав
шим большую любовь своего народа, который 
сделал его своим вождем, руководившим им поч
ти 20 лет. Его смерть — это жестокий удар не 
только для его страны и для его народа, кото
рые лишились выдающегося руководителя, но и 
для миллионов людей во всем мире, черпавших 
вдохновение в мужестве и решительности, с ко
торыми он руководил своей страной и своим н а
родом в его борьбе за достоинство, свободу, не
зависимость и мир.

184. От имени делегации М алайзии я передаю 
наше глубочайшее сочувствие и искренние собо
лезнования делегации Объединенной Арабской 
Республики. Делегация М алайзии хотела бы 
такж е передать от имени правительства и наро
да М алайзии через делегацию Объединенной
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Арабской Республики свое глубочайшее сочувст
вие и искренние соболезнования правительству 
и народу Объединенной Арабской Республики, а 
такж е семье покойного президента по поводу 
постигшей их горестной и трагической утраты.

185. Упокой, господи, душу его.

186. Г-н М УНТАСЕР (Ливия) (говорит по-анг
лийски):  Известие о смерти Гамаль Абдель Н а 
сера явилось большим потрясением и трагедией 
для Ливии, арабского мира, Африки и всего че
ловечества в целом. Президент Гамаль Абдель 
Насер был борцом за свободу арабского народа, 
за  его достоинство и единство. Он был поборни
ком освободительной борьбы всех народов мира. 
В сердцах ливийского народа он занимает осо
бое место, и я хотел бы привести слова, произне
сенные вчера вечером председателем Совета ре
волюционного командования Ливии в его вы
ступлении перед страной:

«Гамаль Абдель Насер останется с нами, и 
мы будем продолжать борьбу за идеалы и це
ли, которые он отстаивал. Мы будем продол
ж ать  нашу борьбу за воплощение в жизнь его 
идеалов свободы, социализма и единства».

187. Я хочу выразить от своего имени и от име
ни моей делегации глубокие соболезнования де
легации Объединенной Арабской Республики и 
всему арабскому миру по поводу этой великой 
утраты.

188. Г-н БУ ТА Л ЕБ (Марокко) (говорит по-фран
цузски):  Мне нет необходимости говорить о том, 
с каким тяжелым чувством и каким огорчением 
моя делегация, правительство и народ М арокко 
восприняли неожиданное известие о смерти пре
зидента Гамаль Абдель Насера. Эта утрата, ко
торую переживает весь арабский мир, постигла 
нас в один из решающих моментов истории ар аб 
ской нации.

189. П резидент Насер умер как раз в тот мо
мент, когда мы возлагали на него огромные н а
дежды, когда мы верили в силу его влияния на 
людей и события с точки зрения ослабления су
ществующей в настоящее время напряженности 
на Ближнем Востоке и изыскания наилучших 
путей и средств для достойного и почетного вы
хода из кризиса, охватившего страны этого рай
она.

190. Президент Насер умер в тот момент, когда 
его страна еще находится под иностранной окку
пацией. Те, кто не смог справиться с ним, кто не 
смог сломить его твердую волю и решимость 
преодолеть все препятствия, в конце концов д о 
бились смерти этого человека. Кто из руководи
телей выдержал бы две иностранные агрессии? 
Кто из политических деятелей согласился бы ви
деть свой народ униженным, оскорбленным, опо
зоренным? Однако президент Насер был одним 
из тех великих политических деятелей, которые 
постоянно помнят только об одном — о том деле, 
которое нужно довести до конца, — деле про

гресса и процветания народа в условиях досто
инства и справедливости.

191. Мне лично пришлось не раз встречаться с 
президентом Насером и иметь с ним продолжи
тельные беседы, и я всегда ценил его трезвость 
взглядов и чувство политической реальности. 
С моим народом, с моим монархом его всегда 
связывала братская дружба, крепнувшая по 
мере роста трудностей на нашем пути.

192. Мы в М арокко никогда не забудем, что пре
зидент Насер был выдающейся личностью не 
только в арабском мире и на африканском кон
тиненте; он сумел стать одним из тех выдаю 
щихся деятелей, кто основал и затем развил 
концепцию неприсоединения, которой в настоя
щее время придерживаются более шестидесяти 
стран Азии, Европы, Латинской Америки и Аф
рики.
193. Его всегда щедрая помощь освободительным 
движениям во многих странах мира, и в особен
ности в Африке, делала  его одним из выдаю 
щихся борцов за освобождение народов от ига 
угнетения. Наконец, этот великий борец за сво
боду был и борцом за  мир. Его самой основной 
целью было лишь достижение его народом и н а 
родами соседних арабских стран процветания и 
прогресса.
194. Чувство боли, с которым была встречена 
повсюду в мире весть о кончине президента Н а 
сера, само по себе является свидетельством того 
уважения, которым он пользовался в мире, не
смотря на все разногласия.
195. Все народы стран «третьего мира», и в осо
бенности арабская нация, сохранят в своих серд
цах память о президенте Насере.
196. Мы горячо желаем египетскому народу и 
его руководителям справиться с этим суровым 
испытанием и продолжить великое дело покой
ного президента Н асера. Со своей стороны, мы 
уверены, что египетский народ сумеет найти в 
себе силы для этого и добиться прогресса и пол
ного освобождения.
197. Многие делегации выразили здесь свое со
чувствие и свои соболезнования арабской н а 
ции и, в частности, народу и правительству О б ъ
единенной Арабской Республики. Я хотел бы, с 
одной стороны, присоединиться к ним, чтобы от 
имени моей делегации, а такж е от имени деле
гаций Саудовской Аравии, Л ивана и Иордании, 
которые не выступали, передать наши искренние 
соболезнования делегации Объединенной А раб
ской Республики, а с другой стороны, будучи 
арабом, выразить всем делегациям дружествен
ных стран нашу благодарность за их соболезно
вания и сочувствие, ибо это действительно т я 
желейш ая утрата для арабского мира.
198. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски)-. 
После всех этих волнующих выступлений в па
мять Гамаль Абдель Насера я предоставляю 
слово представителю Объединенной Арабской 
Республики.
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199. Г-н ЭЗ-ЗА Й Я Т (Объединенная Арабская 
Республика) (говорит по-английски):  От имени 
делегации Объединенной Арабской Республики, 
от имени правительства и народа Египта я хочу 
выразить признательность всем тем, кто в этот 
трагический момент выразил в достойных и тро
гательных словах свое сочувствие и почтил п а 
мять президента Н асера здесь, на заседании мо
их братьев из группы африканских стран, в П ер
вом комитете и в других органах Организации 
Объединенных Наций, а такж е в письмах, теле- 
граммах и при личных посещениях. Я заверяю 
всех их в том, что об этих чувствах будет сооб
щено нашему народу — народу Египта, который 
всегда будет о них помнить.

200. В лице Гамаль Абдель Н асера Египет по
терял своего величайшего сына, дальновидного 
человека, человека действия. Но Египет живет 
и будет жить еще лучше благодаря тому, что 
жил Гамаль Абдель Насер.

201. В ыразив эту благодарность — несоразмер
ную, хотя и искреннюю, — я прошу дать мне еще 
одну минуту для того, чтобы привести здесь на 
Ассамблее слова из указаний, которые Гамаль 
Абдель Насер дал  мне лично еще только в про
шлом месяце в Александрии, Египет, когда он 
поручил мне вступить в переговоры с представи
телем Генерального секретаря послом Гуннаром 
Яррингом в целях претворения в жизнь ваших 
резолюций, мои коллеги. Он сказал  мне:

«Мы не стремимся к реваншу. Мы стремим
ся к чему-то большему, чем реванш, — к спра
ведливости, которую должен восстановить ре
ванш. Мы не стремимся к победе. Мы стре
мимся к чему-то большему, чем победа, — к 
миру, который долж на восстановить победа. 
Только в условиях мира мы как  народ можем 
строить и идти вперед. Мы стремимся к спра
ведливости и миру не ради того, чтобы до

биться прогресса только для нашего народа. 
Человечество не может быть счастливым дли
тельное время в условиях, когда одна его по
ловина возмущается несправедливостью, со
вершаемой по отношению к ней. Мир не мо
жет жить в условиях, при которых одна его 
половина процветает, а другая пребывает в 
нужде; одна развита в культурном и техниче
ском отношении, а другую толкают назад  пре
восходящие ее силы».

202. Помимо непоколебимой веры Г ам аль  Абдель 
Н асера в свой народ, свой континент, страны 
Азии и Африки, в так  называемый «третий мир», 
он питал такую же веру в содружество наций, 
содружество людей, которое стремится представ
лять наша Ассамблея; он непоколебимо верил 
в действенность и весомость ее моральной силы. 
Теперь Египту надлеж ит постараться остаться 
на пути, по которому решительно шел Гамаль 
Абдель Насер ради достижения справедливости, 
мира и прогресса, и опираться на те же силы, на 
которые опирался он, стремясь достичь этих 
целей. Ассамблее же, этому содружеству наций, 
надлежит судить о том, каковы эти цели, и, если 
она сочтет их своими, добиться, чтобы они были 
достигнуты.
203. С четырех часов вчерашнего дня я думаю о 
том, что слова, в которых были выражены эти 
указания, — это те же слова, которые мы упот
ребляем здесь, на двадцать пятой сессии Гене
ральной Ассамблеи: стремиться к справедливо
сти, стремиться к миру и прогрессу, чтобы вне
сти хотя бы скромный вклад  в наследие челове
чества.
204. Г ам аль  Абдель Насер будет жить среди нас. 
Я надеюсь, что, претворив его цели в жизнь, спо
собствуя решению этих задач, мы воздадим по
следнюю и величайшую дань его памяти.

Заседание закрывается в 13 час. 50 мин.

РпШей ш У 55К О. А., 25Ш Зеззюп, 
Р1епагу МееИп§з, А/РУ.1852 
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